
GB              Operating Instructions for Rechargeable Body Trimmer

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS AND SAFEGUARDS BEFORE USING THIS TRIMMER.
DANGER
To reduce the risk of death or injury by electric shock:
1. Do not reach for an appliance that  has fallen into water. Unplug immediately from the outlet. 
2. Do not use while bathing or in a shower.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in or drop into 

water or other liquid.
4. Except when charging, always unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using.
5. Always unplug this appliance before cleaning. 
6. (Rechargeable unit only.) Unplug the charger before using trimmer. 
WARNING
To reduce the risk of burns, electrical shock or injury to persons:
1. This power unit is intended to be correctly orientated in a vertical or floor mount position.
2. Close supervision is necessary when this appliance is used by, on, or near children or invalids.
3. Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not 

recommended by the manufacturer.
4. Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been 

dropped or damaged, or if it has been dropped into water. Return the appliance to Wahl Clipper Corporation 
for examination and repair.

5. Keep the cord away from heated surfaces.
6. Insert only recharging transformer plug into charger receptacle.
7. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being 

administered.
8. Never drop or insert any object into any opening.
9. Do not use this appliance with a damaged or broken blade or trimming attachment, as facial injury may occur. 
10. Always attach plug to appliance first, then to outlet. To disconnect, turn unit “OFF - 0,” then remove plug 

from outlet.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
RECHARGING
1. This trimmer is conveniently designed for household use. It should be allowed to charge overnight before first 

use.
2. Remove the trimmer, recharging transformer and accessories from the packing material.
3. Connect the transformer to the trimmer. BE SURE TRIMMER IS IN THE “OFF - 0” POSITION WHEN 

CHARGING. 
4.  Plug the recharging transformer into any convenient electrical outlet at the correct voltage.
5.  When trimmer is not in use, it may be connected to the transformer and plugged into an outlet to assure 

maximum power is available when it is next used. This transformer  
is designed to continuously charge the battery without overcharging.

6.  Ni-Cad battery life may be extended with the following procedure: Once every month, let the trimmer run until 
the motor stops. Move the switch to the “OFF - 0” position and recharge fully overnight.

7. If you have a rechargeable cord/cordless trimmer, it can be used with the cord so you can trim even if 
the charge is low. The charging indicator light will glow when your trimmer is in the “OFF” position and 
connected to its charger. The trimmer cannot be overcharged, so you may charge it as often as desired. We 
recommend that the battery be “worked” or discharged by trimming without the cord and by not recharging 
after every use.

In certain areas that experience low line voltages, the red charging indicator light on your trimmer may become 
dim as the battery nears full charge. This dimming does not affect the performance of your trimmer but is 
simply a result of variances in power line voltages. 

TROUBLESHOOTING
If your Trimmer does not seem to take a charge, check the following before returning it for repair:
1.  Check outlet current by plugging in another appliance.
2.  Make sure the outlet simply is not connected to a light switch which turns the power at the outlet off when 

lights are turned off.
3.  Be sure the trimmer is properly connected to the recharging transformer, all connections are secure and the 

switch on the trimmer is turned “OFF - 0.”
4. If your electricity is connected to a master power switch, we suggest the trimmer be disconnected from the 

charger anytime the master switch is off. Leaving the unit plugged into a dead outlet or an unplugged charger 
will drain the battery.

5.  If trimmer does not run and it is completely charged, turn the unit “ON - I” and pinch or push the blades 
manually. (Oil may have dried out between the blades, so they may be temporarily stuck together.)

BATTERY  REMOVAL & DISPOSAL
CONTAINS SEALED, RECHARGEABLE NICKEL-CADMIUM BATTERY.  MUST BE RECYCLED OR 
DISPOSED OF PROPERLY.

The RBRC Battery Recycling Seal on the nickel-cadmium (Ni-Cd) battery contained in this product indicates 
Wahl is voluntarily participating in an industry program to collect and recycle these batteries at the end of their 
useful life, when taken out of service in the United States or Canada.  The RBRC program provides a convenient 
alternative to placing used Ni-Cd batteries into the trash or the municipal waste stream, which is illegal in some 
areas.  Please call 1-800-8-BATTERY for information on Ni-Cd battery recycling in your area.  Wahl’s involvement 
in this program is part of our commitment to preserving our environment and conserving our natural resources.
Under normal use, the rechargeable nickel-cadmium battery in your trimmer will last from three to five years. 
At the end of its life, when it will no longer take a full charge, the nickel-cadmium battery must be removed and 
recycled or disposed of properly. Do not attempt to replace the battery.  All servicing or battery replacement 
should be performed by an Authorized WAHL Service Location.  To remove the batttery for recycling or disposal, 
follow these steps:
1 Make sure the on/off switch is in the “0” (OFF) position and that the cord is NOT plugged into the trimmer or 

any electrical outlet.
2 Remove any attached trimming heads.
3 Cut open rubberized grip pad.
4 Remove all 4 screws from top cover plate.
5 Pry the trimmer housing apart.
6 Locate circuit board and battery.
7 Pry battery off of circuit board.
8 Apply tape to both ends of the battery before recycling or properly disposing of it.
9 Discard the entire clipper.

CARING FOR YOUR TRIMMER
OILING BLADES 
For best results, put one or two drops of Wahl Clipper Oil on  
the blades only when necessary, or approximately once a month. Motor bearings are permanently lubricated—
do not attempt to oil. 
When oiling your trimmer, turn the trimmer “ON - I,” hold the unit with the blades facing DOWN and squeeze 
one or two drops of oil onto the blades. Wipe off excess oil with soft cloth. 
NOTICE—DO NOT OVER OIL!
Excessive oiling or application of liquids will cause damage if allowed to seep back into motor. 
BLADE CARE 
Trimmer blades have precision-hardened, ground and lapped cutting teeth. Blades should be handled carefully 
and never bumped or used to cut dirty or abrasive material. 
Should blades become damaged or dull, you may purchase a new blade assembly from Wahl.
CLEANING/STORAGE 
Before storing your trimmer, use the cleaning brush to whisk any loose hairs from the unit and the blades. Store 
unit in such a manner so that blades are protected from damage. 
When the trimmer is not in use, the trimmer guide/blade guard attachment should be in place to protect the 
blades.
SPECIAL FEATURES: 
Your trimmer has been designed with several advanced features to help you get perfect results every time you 
trim. Your trimmer may be used to neatly trim goatees, beards, mustaches, neckline, sideburns around the ears 
and eyebrows, or anywhere you may need grooming.
On/Off Switch (G)  Silicone Rubber Handle Grip (H)
Trimming Head (E)  Shaving Head (K)
Protective Cover (J)  Detail Head (L)
1/16” Guide (B)   1/8” Guide (C)
3/16” Guide (D)   6-Position Guide (A)
Storage Base (P)  Cleaning Brush (N)
Blade Oil (O)   Mustache Comb (M)
Charger Location (I)  Ratcheting 12 Position Grip (F)

Installation/ REMOVAL of Trimming Heads
1 Make sure trimmer unit is turned “OFF”.
2 Pull firmly to remove attached head. (Q)
3 Choose another head and firmly push into secure position.
4 Position head to any of the 12 angles for versatility and customized control. A ratcheting sound between 

positions is normal. You are now ready for trimming your total body.
6-Position Guide makes achieving a consistent trim easy, every time. (R) 
The guide can be removed (providing a seventh cutting position) and reattached without changing the preset 
cutting length, so once you have found the perfect length, there’s no guesswork in achieving it every trim. The 
trimming guide is a two-piece assembly, consisting of a base and a comb. It should not be disassembled. To 
attach the guide, simply slide it on at a slight angle and press the release tab down to secure in position. To 
remove the guide, gently push up on the release tab and slide the assembly away from the trimmer. Adjust 
the trimming length by pressing on the thumb lever and moving the comb forward or backward to the desired 
setting. 
TRIMMING AND EDGING YOUR BEARD 
The following are suggested trimming steps and trimmer positions. You may find different procedures work 
better for you.
1. Comb your beard in the direction that it grows to help reveal stray hairs that may be longer than the others.
2. Attach the guide comb to trim and taper your beard. With the blades pointing toward you, begin with the 

adjustable guide set at a long trimming length. For best results, start at each sideburn and stroke downward 
toward your neck. Trim toward your chin in smooth, overlapping strokes, following the lay of your beard. If 
you trim against the way your beard naturally lays, the trimmer will cut the hair much shorter and the result 
may be patchy. Adjust the guide comb to progressively shorter settings until you reach the desired length of 
beard. You may wish to set the guide comb to cut closer near the ear and down under the chin, changing to a 
longer setting toward the front of the face and point of your chin. Always be sure the guide is snapped solidly 
into the desired position before you start to trim.

3. Remove the adjustable guide and cut the outline of your beard. Starting under your chin and working back 
toward your jawbone and ears, cut the outer perimeter of your beard underneath the jawbone. Continue the 
line all the way up to the ears and hairline.

4. Accentuate your beard line by using the trimmer in a downward motion. Start at the line you’ve created and, 
working from the chin back toward the ears, trim the area right under your beard line. 

5. Define the upper part of your beard using the same technique.
6. For a neater finished look, use the guide comb on position 2. Then, using the trimmer in an upward motion, 

start trimming under the chin with short, outward, rolling strokes. Continue trimming until entire jawline is 
blended. 

TRIMMING YOUR MUSTACHE 
1. Comb your mustache.
2. Hold the trimmer in a vertical position with the blades pointing toward you in order to define the line of your 

mustache.
3. With the guide set at a fairly long trimming length, begin trimming your mustache, starting at the top and 

working down to your upper lip. Use progressively closer settings to get the look and length you desire. 
4. For tapering the mustache, set the guide comb at a medium length. Starting in the middle of your mustache, 

follow the lip line and taper with short upward strokes of the trimmer, working out toward the corners until a 
gentle shape is created on the bottom of your mustache. 

5. As a finishing step, remove the guide and, using only the bare blades, make a definitive line at the bottom of 
your mustache.

Detailing Sideburns, Mustaches & Beards using trimmer head. 
Slowly move trimmer across desired areas to neatly trim and shape.
Trimming arm & leg hair using trimmer head. 
Simply glide the trimmer over your arm or leg until desired hair length is achieved. The first time you trim the 
hair, start by using a longer setting on the guide comb on the trimmer, then use progressively shorter settings if 
a shorter length is preferred.

Trimming chest & stomach hair using trimmer head. 
Glide the trimmer over your torso region, in an upward motion until desired hair length is achieved. The first 
time you trim the hair, start by using a longer setting on the Small guide comb on the trimmer, then use 
progressively shorter settings if a shorter length is preferred.
For the closest look, simply attach the shaver head. 
The shaver makes for the perfect tool to groom the total body. Using the same technique, as mentioned prior, 
you can groom wherever you feel a need. Shave against hair growth while stretching the skin. After every use, 
remove the shaver foil by pressing both side buttons and carefully using cleaning brush provided. (S)
Trimming privates with the trimmer & detailer head.
1. Volume reduction using trimmer head. Attach guide comb and select a long trimming length. Begin trimming, 

starting at the top and working down. Use progressively closer settings to get the “look” and length you 
prefer.

2. For hard to reach or tight areas, use the detailer head. Slowly move the detailer through area to trim until 
desired look is accomplished.

3. Shave in your private areas by gently shaving in the desired area.
Trimming Nose Hair using detailer head. 
Make sure the nasal passages are clean. Slowly move the detailer in and out of each nostril, no more than 1/4-
inch deep. 
Trimming EAR Hair using detailer head. 
Make sure the outer areas of the ears do not contain any wax. Hold the ear flat with one hand and carefully insert 
detailer no more than 1/4-inch into the outer ear.  
CAUTION: Do not insert the detailer or any other foreign object into the inner ear. For hair growing on the outside 
of the ear, simply move the detailer slowly along the edges of the ear.
Trimming Eyebrows using detailer head. 
Slowly move detailer to neatly trim stray hairs. For precise, even trimming, slowly move the detailer closer or 
farther away from eyebrows to achieve desired length.
TRIMMING WITH attachment Combs (T) 
Your Trimmer includes two mustache-trimming attachments (medium and long) and the taper control.  The 
medium-cut attachment has two bars and the long-cut attachment has three bar.  The taper control has shorter 
teeth than the medium and long trimming attachments, and may also be used as a short mustache trimming 
attachment. These attachments are ideal for blending, tapering and defining mustaches, as well as for achieving 
a “close trim” stubble look around the face. To use the attachments, always go with the hair direction.  To 
achieve closer looks, go against the hair direction.
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FONTOS BALESET-MEGELŐZÉSI TUDNIVALÓK
Elektromos berendezések használata során mindig be kell tartani alapvető biztonsági előírásokat, többek 
között az alábbiakat:
A SZŐRZETVÁGÓ HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSON EL MINDEN UTASÍTÁST ÉS 
BALESET-MEGELŐZÉSI ÚTMUTATÓT.
VESZÉLY
Az áramütés okozta halál vagy sérülés veszélyének csökkentése érdekében:
1. Ne nyúljon utána olyan készüléknek, amely vízbe esett. Azonnal húzza ki a dugaszt a konnektorból. 
2. Ne használja fürdés vagy zuhanyozás közben.
3. Ne helyezze vagy tárolja a berendezést olyan helyen, ahonnan beleeshet vagy belerántható kádba vagy 

mosdóba. Ne tegye vagy dobja vízbe vagy más folyadékba.
4. Az újratöltést kivéve, használat után mindig húzza ki a berendezést a hálózati konnektorból.
5. Tisztítás előtt mindig húzza ki a konnektorból a berendezést. 
6. (Csak újratölthető berendezés esetén.) A szőrzetvágó használata előtt húzza ki a töltőt. 

FIGYELMEZTETÉS
Az égés, áramütés vagy személyi sérülés veszélyének csökkentése érdekében:
1. Ezt a tápegységet megfelelően kell tájolni függőleges vagy padlóra állított helyzetben.
2. Gondos felügyelet szükséges, ha a berendezést gyerekek vagy rokkantak használják, vagy pedig azok 

közelében kerül használatra.
3. A berendezést csak rendeltetésszerűen használja, az ebben az útmutatóban leírtak szerint. Ne 

használjon a gyártó által kifejezetten nem javasolt tartozékokat.
4. Soha ne üzemeltesse ezt a berendezést, ha vezetéke vagy dugasza megsérült, illetve ha nem működik 

megfelelően, vagy ha leesett és megsérült, vagy ha vízbe esett. Juttassa vissza a berendezést a Wahl 
Clipper Corporation-hoz vizsgálatra és javításra.

5. Tartsa távol a vezetékét meleg felületektől.
6. Csak az újratöltésre szolgáló transzformátor dugaszát dugja be a töltőaljzatba.
7. Ne használja a szabadban vagy olyan helyen, ahol aeroszolos (spray) termékek vannak használatban, 

vagy ahol oxigént használnak.
8 Sohase ejtsen vagy dugjon be tárgyakat a készülék bármely nyílásába.
9. Ne használja ezt a berendezést sérült vagy törött pengével, illetve szőrzetvágó tartozékkal, mert 

arcsérülés lehet a következménye. 
10. Mindig először a készülékbe dugja be a dugaszt és csak azután a fali aljzatba. Kihúzás előtt kapcsolja 

„OFF - 0” módba, majd húzza ki dugaszt a konnektorból.
ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT
ÚJRATÖLTÉS
1. Ezt a szőrzetvágót kényelmes házi használatra tervezték. Első használat előtt egy éjszakán át tölteni kell.
2. Vegye ki a szőrzetvágót, a töltő transzformátort és a tartozékokat a csomagolásból.
3. Csatlakoztassa a transzformátort a szőrzetvágóhoz. GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A SZŐRZETVÁGÓ 

AZ „OFF- 0” POZÍCIÓBAN VAN A TÖLTÉS IDEJE ALATT. 
4. Dugja be a töltő transzformátort bármely közeli, megfelelő a feszültségű konnektorba.
5.  Amikor a szőrzetvágó nincs használatban, az csatlakoztatható a transzformátorra és 

bedugható a hálózatba, hogy a legközelebbi használat során maximális teljesítménnyel működjön. Ez a 
transzformátor úgy van  
kivitelezve, hogy az akku folyamatosan tölthető legyen, túltöltés nélkül.

 6. A Ni-Cad akku élettartalma meghosszabbítható a következő eljárás segítségével: Minden hónapban 
egyszer hagyja a szőrzetvágót addig működni, amíg a motor magától meg nem áll. Állítsa a kapcsolót az 
„OFF-0” pozícióba, majd a töltse újra az eszközt egy éjszakán át.

7. Az újratölthető vezetékes vagy vezeték nélküli szőrzetvágó vezetékkel is használható, így akkor is 
vághat, ha a töltöttségi szint alacsony. A töltésjelző lámpa világít, ha a készülék kapcsolója „OFF” 
helyzetben van és a készülék a töltőhöz van csatlakoztatva. A szőrzetvágót nem lehet túltölteni, így 
olyan gyakran töltheti, amilyen gyakran akarja. Javasoljuk, hogy az akkut vezeték nélküli hajvágás során 
„dolgoztassa”, merítse le, és ne töltse fel újra minden használat után.

Bizonyos területeken, ahol alacsony a hálózati feszültség, a piros töltöttségjelző a szőrzetvágón 
elhalványodhat, amikor az akku közeledik a teljes feltöltöttséghez. Ez a halványodás nem befolyásolja a 
szőrzetvágó teljesítményét, ez egyszerűen a hálózati feszültségben bekövetkező változások eredménye. 

HIBAELHÁRÍTÁS
Ha úgy tűnik, hogy a berendezés nem töltődik, ellenőrizze az alábbiakat, mielőtt visszahozná javításra:
1. Ellenőrizze, hogy van-e áram az aljzatban, másik berendezés csatlakoztatásával.
2. Győződjön meg arról, hogy a konnektor nem csatlakozik világításkapcsolóhoz, amely lekapcsolja a 

konnektort a hálózatról, amikor eloltják a lámpát.
3. Győződjön meg arról, hogy a szőrzetvágó megfelelően csatlakozik a töltő transzformátorhoz, minden 

csatlakozás szoros, és a szőrzetvágón lévő kapcsoló „OFF- 0” állásban van.
4. Ha a helyi tápfeszültség hálózati főkapcsolóhoz van csatlakoztatva, javasoljuk, hogy a szőrzetvágót 

húzza ki a töltőből minden alkalommal, amikor a hálózati főkapcsoló le van kapcsolva. Nem működő 
konnektorba csatolt vagy kihúzott töltőn hagyott berendezés lemeríti az akkut.

5. Ha a szőrzetvágó nem működik annak ellenére, hogy teljesen fel van töltve, kapcsolja be a gépet „ON-I” 
állásba és mozgassa meg vagy tolja meg a pengéket manuálisan. (Lehetséges, hogy az olaj kiszáradt a 
pengék között, így azok esetleg ideiglenesen összeragadtak.)

AKKU ELTÁVOLÍTÁSA ÉS HULLADÉKBA HELYEZÉSE
ZÁRT, ÚJRATÖLTHETŐ NIKKEL-KADMIUM AKKUT TARTALMAZ.  
MEGFELELŐEN KELL ÚJRAHASZNOSÍTANI VAGY LESELEJTEZNI.

Az RBRC akku-újrahasznosítás pecsétje az ebben a termékben található nikkel-kadmium (Ni-Cd) akkun azt 
jelzi, hogy a Wahl önkéntesen részt vesz az Egyesült Államokban vagy Kanadában működő, a használatból 
kivont, lemerült akkukat összegyűjtő és újrahasznosító ipari programban.  Az RBRC program kényelmes 
alternatívát jelent a használt Ni-Cd akkuk egyes helyeken illegális szemétbe vagy városi hulladékrendszerbe 
helyezésével szemben.  Kérjük, hívja fel az 1-800-8-BATTERY telefonszámot a lakóhelyén működő Ni-
Cd akkuk újrahasznosítására vonatkozó információért.  A Wahl részvétele ebben a programban része a 
környezetvédelem és a természetes erőforrásokkal való takarékosság melletti elkötelezettségünknek.
Szokásos használat esetén az újratölthető nikkel-kadmium akku élettartama a szőrzetvágóban három - öt 
év. Élettartama végén, amikor már nem tölthető fel teljesen, a nikkel-kadmium akkut el kell távolítani és 
azt megfelelően újra kell hasznosítani vagy le kell selejtezni. Ne kísérelje meg az akkut kicserélni.  Minden 
javításra vagy akkucserére vonatkozó műveletet meghatalmazott WAHL szervizközpont kell elvégezzen.  Az 
akku újrahasznosítás vagy leselejtezés céljából való kivételéhez kövesse ezeket a lépéseket:
1 Győződjön meg arról, hogy a be/ki (on/off) kapcsoló a „0” (OFF) helyzetben van, és a kábel NINCS 

bedugva a szőrzetvágóba vagy az elektromos aljzatba.
2 Vegye le az esetleg csatlakoztatott vágófejeket.
3 Vágja fel a gumírozott fogópárnát.
4 Vegye ki mind a 4 csavart a felső fedőlapból.
5. Húzza szét a szőrzetvágó foglalatát.
6 Keresse meg az áramköri kártyát és az akkut.
7 Vegye le az akkut az áramköri kártyáról.
8. Helyezzen ragasztószalagot az akku mindkét végére, mielőtt újrahasznosítaná vagy leselejtezné azt.
9 Dobja ke az egész vágóeszközt.
A VÁGÓGÉP KARBANTARTÁSA
PENGÉK OLAJOZÁSA 
A legjobb eredmények elérése érdekében csak akkor tegyen egy-két csepp Wahl vágógépolajat a  
pengékre, amikor az szükséges. A motorcsapágyak kenése permanens—ne kísérelje meg azokat olajozni. 
A vágógép olajozásakor kapcsolja a gépet „ON - I” állásba, tartsa az egységet úgy, hogy a pengék LEFELÉ 
nézzenek és nyomjon egy vagy két csepp olajat a pengékre. Puha ruhával törölje le a felesleges olajat. 
FIGYELEM—NE OLAJOZZA TÚL!
A túlzott olajozás vagy folyadékok alkalmazása károsodást okozhat, ha az beszivárog a motorba. 
PENGE KARBANTARTÁSA 
A vágópengéknek precíziósan edzett, köszörült és polírozott vágófogai vannak. A pengéket gondosan kell 
kezelni, azokat nem szabad ütésnek kitenni, illetve piszkos vagy szemcsés anyagok vágására használni. Ha 
a pengék megsérülnek vagy életlenné válnak, akkor a Wahl-tól újabb pengeszerelvényt vásárolhat.
TISZTÍTÁS/TÁROLÁS 
Mielőtt a vágógépet elrakná, használja a tisztítókefét hajmaradványok eszközről és pengéről való 
eltávolításához. Tárolja az egységet oly módon, amely védi a pengéket a károsodástól. 
Ha a vágógépet nem használja, akkor a vágásmegvezetőnek és a pengevédőnek a helyén kell lennie a 
pengék védelme érdekében.
SPECIÁLIS FUNKCIÓK: 
A szőrzetvágó sok speciális funkcióval rendelkezik annak érdekében, hogy minden vágáskor tökéletes 
eredményeket érjen el. A vágó az alábbiakra használható: kecskeszakáll, szakáll, bajusz, nyakkivágás, fülek 
körüli barkók és szemöldökök igazítására, illetve bárhol, ahol a szőrzet rendbentartására van szükség.
Be/Ki kapcsoló (G)  Szilikongumi fogó (H)
Vágófej (E)   Borotvafej (K)
Védősapka (J)   Formázófej (L)
1/16” megvezető (B)  1/8” megvezető (C)
3/16” megvezető (D)  Hatállású megvezető (A)
Tároló alapzat (P)  Tisztító kefe (N)
Pengeolaj (O)   Bajuszkefe (M)
Töltő helye (I)   Kilincsműves 12 helyzetű fogó (F)

A vágófejek felszerelése/ELTÁVOLÍTÁSA
1 Győződjön meg arról, hogy a vágógép KI van kapcsolva (OFF).
2 A csatlakoztatott fej eltávolítása érdekében húzza meg erősen. (Q)
3 Válasszon másik fejet, és határozott mozdulattal nyomja be rögzített helyzetbe.
4 Állítsa be a fejet a 12 szög egyikébe, a rugalmasság és a testre szabott kezelhetőség érdekében. Kattogó 

hang a helyzetek között normális. Most készen áll a szőrvágásra a test minden részén.
A hatállású megvezető egyenletes vágás elérését teszi lehetővé könnyen, minden időben.  
A megvezető levehető (ez hetedik vágási pozíciót biztosít) és visszatehető anélkül, hogy az előzetesen 
beállított vágási hosszt módosítani kellene, így ha megtalálta a tökéletes hosszúságot, nem kell találgatnia, 
hogy minden egyes vágásnál ugyanazt érje el. A vágásmegvezető két részből álló szerelvény, amely alapot 
és fésűt tartalmaz. Tilos szétszerelni. A megvezető csatlakoztatásához, egyszerűen csúsztassa fel kis 
szögben, majd nyomja le a kioldó fület a pozícióba rögzítéshez. A megvezető eltávolításához óvatosan 
nyomja fel a kioldó fület, majd csúsztassa le a szerelvényt a vágógépről. Állítsa be a vágási hosszt a 
hüvelykujjkar megnyomásával és a fésű kívánt pozícióba való előre vagy hátra mozgatásával. 
(B)A SZAKÁLL VÁGÁSA ÉS SZEGÉLYÉNEK IGAZÍTÁSA (R) 
Az alábbiak a javasolt vágási lépések és géphelyzetek. Elképzelhető, hogy más eljárások jobban működnek 
az Ön esetében.
1. Fésülje a szakállát a növekedés irányába, ez elősegíti, hogy a hosszúra nőtt szálakat könnyebben 

megtalálhassa.
2. Csatlakoztassa megvezető fésűt a szakáll nyírásához és formázásához. Ön felé néző pengékkel kezdje 

hosszú nyírási hosszra beállított megvezetővel. A legjobb eredmény érdekében kezdje a pajesznál és 
haladjon lefelé a nyak irányában. Vágjon az áll irányában, sima, átfedő mozdulatokkal, a szakáll fekvését 
követve. Ha a szakáll természetes fekvése ellenében vág, akkor a vágógép a szőrt sokkal rövidebbre 
vágja és az eredmény egyenetlen lehet. Állítsa a megvezető fésűt fokozatosan rövidebb állásra, amíg el 
nem éri a kívánt szakállhosszúságot. Akár úgy is beállíthatja a megvezető fésűt, hogy a fülnél és az áll 
alatt rövidebbre nyírjon, míg az arcon és az állcsúcson hosszabb szakállat hagyjon. Vágás megkezdése 
előtt mindig győződjön meg róla, hogy a megvezető stabilan a kívánt pozícióba van kattintva.

3. Távolítsa el az állítható megvezetőt és nyírja meg a szakáll széleit. Kezdje az áll alatt és haladjon 
visszafelé az állkapocs és a fülek felé, vágja le a szakáll külső felületét az állkapocs alatt. Folytassa a 
vágást a fülek és a haj irányába.

4. A szakállkörvonalat kihangsúlyozhatja, ha a vágógépet lefelé irányuló mozgással hasznnálja. Kezdje a 
vágást a létrehozott körvonalnál, majd az áll felől a fülek felé haladva, nyírja le a felületet közvetlenül a 
szakállvonal alatt. 

5. Alakítsa ki a szakálla felső részét hasonló technikát alkalmazva.
6. Az elegánsabb megjelenés érdekében, használja megvezető fésűt a 2. fokozatban, majd a vágón felfelé 

irányuló mozgást alkalmazva, kezdjen nyírni az áll alatt rövid, kifelé irányuló, körkörös mozdulatokkal. 
Folytassa a nyírást, amíg a teljes állkapocstérség kész nincs. 

A BAJUSZ IGAZÍTÁSA 
1. Fésülje meg a bajuszát.
2. Tartsa a vágót függőleges helyzetben, maga felé mutató a pengékkel, hogy meghatározhassa a bajusz 

vonalát.
3. A megvezetőt állítsa elég hosszú vágási méretre, majd kezdje el nyírni a bajuszát, fent kezdve és a felső 

ajak felé haladva. Fokozatosan csökkentse a hosszúságot, amíg el nem éri az Ön által kívánt formát és 
hosszt. 

4. A bajusz formázásához állítsa be a megvezetőfésűt közepes hosszra. A bajusz közepén elkezdve, 
kövesse a száj vonalát és vékonyítson a gépet rövid, felfelé irányuló mozdulatokkal használva, a sarkok 
felé felé haladva, amíg a bajusz aljának finom formája ki nem rajzolódik. 

5. 5. Befejező lépésként távolítsa el a megvezetőt, és csak a puszta pengéket használva, formázza meg a 
bajusz alsó szélét.

Pajesz, bajusz és szakáll kialakítása a vágófej használatával. 
Lassan mozgassa a vágógépet a kívánt területeken, a gondos vágás és formázás érdekében.
A szőrzet eltávolítása a karról és a lábról a vágófej segítségével. 
Egyszerűen csak csúsztassa végig a vágófejet a karján vagy lábán, amíg el nem éri a szőrzet kívánt 
hosszúságát. Amikor először vágja le a szőrzetet, kezdje a vágófejen lévő megvezető fésű hosszabb 
beállításával, majd használjon fokozatosan rövidebb beállításokat, ha rövidebb hosszúság kívánatos.

A szőrzet eltávolítása a mellkasról és a hasról a vágófej segítségével. 
Egyszerűen csak csúsztassa végig a vágófejet a törzsén, amíg el nem éri a szőrzet kívánt hosszúságát. 
Amikor először vágja le a szőrzetet, kezdje a vágófejen lévő kis megvezető fésű hosszabb beállításával, 
majd használjon fokozatosan rövidebb beállításokat, ha rövidebb hosszúság kívánatos.
Legközelebbi megoldásként egyszerűen csatlakoztassa a borotvafejet. 
A borotvafej a tökéletes szerszám az egész test kikészítéséhez. A korábban említettel azonos technikával 
elvégezheti a kikészítést bárhol, ahol szükségesnek érzi. A szőrzet növekedési irányával szemben 
borotváljon, a bőr egyidejű megnyújtása mellett. Minden használat után távolítsa el a borotvafóliát a két 
oldalon lévő gombok megnyomásával és a kapott tisztítókefe gondos használatával. (S)
Az intim részek szőrtelenítése a vágó- és formázófejjel.
1. A mennyiség csökkentése a vágófejjel. Csatlakoztassa a megvezető fésűt, és válasszon hosszú vágási 

hosszat. Kezdje meg a vágást felül és haladjon lefelé. Fokozatosan állítson be rövidebb hosszúságokat, 
amíg az Ön által kívánt „kinézést” és hosszt el nem éri.

2. Nehezen elérhető vagy szűk helyeken használja a formázófejet. Lassan mozgassa a formázót a 
területen, és vágjon, amíg el nem éri a kívánt megjelenést.

3. Borotválja az intim részeket a kívánt térség óvatos borotválásával.
Az orrszőrzet vágása a formázófejjel. 
Győződjön meg arról, hogy az orrlyukak tiszták. Lassan mozgassa a fejet be és ki mindkét orrlyuknál, 
legfeljebb 6-7 mm mélyen. 
A FÜLszőrzet vágása a formázófejjel. 
Győződjön meg róla, hogy a fülek külső térségében nincs fülzsír. Tartsa a fület simán az egyik kézzel, majd 
óvatosan illessze be a formázót legfeljebb 6-7 mm mélyen a külső fülbe.  
FIGYELEM: Ne helyezze be a formázót vagy más idegen tárgyat a belső fülbe. A fül külsején növő szőr 
levágásához egyszerűen mozgassa a formázót a fül széle mentén.
A szemöldökök kiigazítása a formázófejjel. 
Lassan mozgassa a formázót a kiálló szőrszálak megfelelő hosszra vágásához. Precíz, egyenletes vágáshoz 
lassan mozgassa a formázót a szemöldökhöz közelebb vagy attól távolabb, a kívánt hossz elérése 
érdekében.
VÁGÁS a tartozékfésűkKEL (T) 
A vágógéppel szállításra kerül két bajuszigazító tartozék (közepes és hosszú) és a formázó.  A közepes 
vágás tatozéknak két rúdja van, míg a hosszú vágás tartozéknak három rúdja.  A formázónak rövidebb 
fogai vannak, mint a közepes és hosszú vágó tartozékoknak, és ugyancsak használható rövid bajuszvágó 
tartozékként. Ezek a tartozékok ideálisak a bajusz elegyítésére, vékonyítására és kialakítására, valamint a 
rövidre vágott, „borotválatlan” kinézés elérése az arcon mindenütt. Ezen tartozékok használatakor mindig a 
szőrzet irányában haladjon.  A „borotválatlan” megjelenéshez a szőrzet irányával ellentétesen haladjon.

Instrukcja obsługi doładowywanej maszynki do przycinania
WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas użytkowania tego urządzenia elektrycznego zawsze należy przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności, w tym:
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE ŚRODKÓW 
OSTROŻNOŚCI PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA TEJ MASZYNKI DO 
PRZYCINANIA.
NIEBEZPIECZEŃSTWO
Aby zmniejszyć ryzyko śmiertelnego porażenia prądem lub ryzyko powstania obrażeń na skutek porażenia 

prądem:
1. Nie należy sięgać po urządzenie, które spadło do wody. Niezwłocznie wyłączyć je z gniazdka. 
2. Nie korzystać z urządzenia podczas kąpieli lub pod prysznicem.
3. Nie umieszczać lub nie przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może ono spaść lub zostać 

wciągnięte do wanny lub zlewu. Nie umieszczać urządzenia w wodzie lub innej cieczy, ani nie upuszczać 
go do wody lub innej cieczy.

4. Za wyjątkiem sytuacji, kiedy jest ono ładowane, zawsze należy wyłączyć urządzenie z sieci niezwłocznie 
po zakończeniu jego użytkowania.

5. Przed czyszczeniem urządzenia zawsze należy je wyłączyć z sieci. 
6. (Dotyczy tylko urządzenia doładowywanego.) Przed rozpoczęciem użytkowania maszynki do przycinania 

należy wyłączyć ładowarkę z sieci. 
OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko oparzeń, porażenia prądem lub ryzyko powstania obrażeń ciała:
1. Zasilacz powinien znajdować się w pozycji pionowej lub powinien być przymocowany do podłogi.
2. Ścisły nadzór jest konieczny w sytuacji, kiedy urządzenie obsługiwane jest przez dzieci lub osoby 

niepełnosprawne, do ich strzyżenia lub w ich pobliżu.
3. Urządzenie wykorzystywać jedynie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji 

obsługi. Nie korzystać z przystawek urządzenia nie zalecanych przez producenta urządzenia.
4. Nigdy nie eksploatować urządzenia, jeżeli ma uszkodzony przewód lub wtyczkę, nie pracuje we właściwy 

sposób, spadło lub uległo uszkodzeniu lub wpadło do wody. Zwrócić urządzenie do Wahl Clipper 
Corporation w celu przeprowadzenia jego kontroli i naprawy.

5. Przewód musi znajdować się z dala od nagrzanych powierzchni.
6. W gniazdko ładowarki wkładać jedynie wtyczkę transformatora ładowania.
7. Nie stosować urządzenia na zewnątrz lub w miejscach, gdzie stosowane są produkty aerozolowe (w 

sprayu) lub gdzie podawany jest tlen.
8. Nie upuszczać ani nie wkładać niczego do jakichkolwiek otworów na urządzeniu.
9. Nie stosować urządzenia z uszkodzonym lub złamanym ostrzem lub przystawką do przycinania, 

ponieważ może spowodować to obrażenia twarzy. 
10. Zawsze należy najpierw podłączyć wtyczkę do urządzenia, a następnie do gniazdka. Aby odłączyć 

urządzenie, należy ustawić przełącznik urządzenia w pozycji “OFF - 0”, a następnie wyjąć wtyczkę z 
gniazdka.

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ
DOŁADOWYWANIE
1. Maszynka do przycinania została zaprojektowana specjalnie do użytku domowego. Przed pierwszym 

użyciem maszynka powinna być doładowywana przez całą noc.
2. Wyjąć maszynkę, transformator ładowania oraz akcesoria z opakowania.
3. Podłączyć transformator do maszynki. NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE PODCZAS ŁADOWANIA PRZEŁĄCZNIK 

MASZYNKI DO PRZYCINANIA ZNAJDUJE SIĘ W POŁOŻENIU “OFF - 0”. 
4. Podłączyć transformator ładowania do odpowiedniego gniazdka elektrycznego o właściwym napięciu.
5. Kiedy maszynka nie jest używana, może być podłączona do transformatora i do gniazdka, aby zapewnić 

maksymalną moc maszynki przy jej następnym użyciu. Transformator  
jest zaprojektowany do ciągłego doładowywania baterii bez jej przeciążania.

6. Żywotność baterii niklowo-kadmowej może być wydłużona poprzez stosowanie następującej procedury: 
Raz w miesiącu należy pozwolić na to, aby maszynka do przycinania pracowała tak długo aż nastąpi 
zatrzymanie jej silnika. Ustawić przełącznik w położeniu “OFF - 0” i naładować baterię całkowicie w ciągu 
nocy.

7. Doładowywana przewodowa/bezprzewodowa maszynka do przycinania może być zasilana przewodowo, 
istnieje więc możliwość przycinania nawet wtedy, kiedy poziom naładowania baterii jest niski. Światełko 
wskaźnika doładowywania będzie świeciło się, kiedy przełącznik maszynki do przycinania znajduje się 
w położeniu “OFF” i maszynka podłączona jest do swojej ładowarki. Nie ma możliwości nadmiernego 
naładowania maszynki, dlatego też można ją ładować tak często, jak to jest potrzebne. Zalecanym 
sposobem wyczerpywania baterii lub jej rozładowywania jest prowadzenie przycinania maszynką bez 
przewodu oraz zaniechanie jej ładowania po każdym użyciu.

Jeśli w danym miejscu występują niskie napięcia w sieci elektrycznej, czerwone światełko wskaźnika 
doładowywania umieszczone na maszynce może przygasnąć, kiedy bateria osiąga stan pełnego 
naładowania. Tego rodzaju przygasanie światełka wskaźnika nie ma wpływu na działanie maszynki, lecz 
jest po prostu wynikiem występowania zmiennych napięć w sieci zasilającej. 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Jeżeli wygląda na to, że maszynka nie ładuje się, przed oddaniem jej do naprawy należy przeprowadzić 

następujące czynności sprawdzające:
1. Sprawdzić prąd w gniazdku, podłączając do niego inne urządzenie.
2. Upewnić się, czy gniazdko nie jest po prostu podłączone do przełącznika oświetlenia, który wyłącza 

zasilanie w gniazdku, kiedy światła są wyłączone.
3. Upewnić się, czy maszynka do przycinania jest właściwie podłączona do transformatora ładowania, 

wszystkie połączenia są zabezpieczone oraz przełącznik na maszynce ustawiony jest w położeniu “OFF 
- 0.”

4. Jeżeli sieć elektryczna podłączona jest do głównego przełącznika zasilania, sugerujemy odłączanie 
maszynki od ładowarki zawsze, kiedy przełącznik główny jest wyłączony. Pozostawienie urządzenia 
podłączonego do gniazdka bez zasilania lub ładowarki odłączonej od zasilania doprowadzi do 
wyczerpania baterii.

5. Jeżeli maszynka nie pracuje, kiedy jest w pełni naładowana, należy ustawić przełącznik urządzenia 
w pozycji “ON - I” i nacisnąć lub popchnąć ostrza ręcznie. (Olej mógł zaschnąć pomiędzy ostrzami, 
doprowadzając tym samym do ich tymczasowego zablokowania.)

WYJMOWANIE I UTYLIZACJA BATERII
ZAWIERA SZCZELNIE ZAMKNIĘTĄ, DOŁADOWYWANĄ BATERIĘ NIKLOWO-KADMOWĄ.  MUSI 
BYĆ PODDAWANA RECYKLINGOWI LUB UTYLIZACJI WE WŁAŚCIWY SPOSÓB.

Oznaczenie RBRC Battery Recycling Seal na baterii niklowo-kadmowej (Ni-Cd) stosowanej w tym wyrobie 
wskazuje, że firma Wahl dobrowolnie uczestniczy w branżowym programie mającym na celu gromadzenie 
i przetwarzanie tych baterii pod koniec okresu ich żywotności, po wycofaniu ich z użycia w Stanach 
Zjednoczonych lub Kanadzie.  Program RBRC stanowi wygodną alternatywę dla wyrzucania baterii 
niklowo-kadmowych do śmieci lub do ścieków komunalnych, co w niektórych regionach jest działaniem 
nielegalnym.  Prosimy zadzwonić pod numer telefonu 1-800-8-BATTERY w celu uzyskania informacji 
dotyczących recyklingu baterii niklowo-kadmowych w Państwa regionie.  Uczestnictwo firmy Wahl w 
tym programie stanowi część naszych wysiłków mających na celu ochronę środowiska oraz zachowanie 
zasobów naturalnych.
W normalnych warunkach użytkowania trwałość baterii niklowo-kadmowej stosowanej w maszynce do 
przycinania wynosi od trzech do pięciu lat. Pod koniec okresu jej użytkowania, kiedy nie jest już możliwe jej 
całkowite naładowanie, bateria niklowo-kadmowa musi zostać wyjęta i poddana recyklingowi lub utylizacji 
we właściwy sposób. Nie należy podejmować prób przeprowadzenia wymiany baterii.  Wszelkie czynności 
serwisowe lub wymiana baterii powinny być wykonywane przez Autoryzowany Lokalny Serwis WAHL.  Aby 
wyjąć baterię w celu poddania ich recyklingowi lub utylizacji, należy wykonać następujące czynności:
1 Upewnić się, czy przełącznik on/ off jest ustawiony w pozycji “0” (OFF) oraz czy przewód zasilający NIE 

jest podłączony do maszynki lub jakiegokolwiek źródła zasilania.
2 Zdjąć wszystkie zainstalowane głowice do przycinania.
3 Rozciąć gumowy uchwyt.
4 Wykręcić wszystkie 4 śruby z górnej osłony maszynki.
5 Rozłożyć obudowę maszynki.
6 Znaleźć płytkę obwodu drukowanego i baterię.
7 Podważyć i wyjąć baterię z płytki.
8 Zakleić oba końce baterii taśmą przed poddaniem jej recyklingowi lub utylizacji.
9 Wyrzucić całą maszynkę.
KONSERWACJA MASZYNKI DO PRZYCINANIA
OLIWIENIE OSTRZY 
Dla uzyskania najlepszych efektów należy raz w miesiącu lub gdy jest to koniecznie umieścić jedną lub 
dwie krople oleju do maszynek Wahl Clipper Oil na  
ostrzach. Łożyska silnika są oliwione automatycznie—nie należy ich oliwić. 
Podczas oliwienia maszynki, należy ustawić przełącznik maszynki w położeniu “ON - I,” trzymać urządzenie 
ostrzami DO DOŁU i wycisnąć jedną lub dwie krople oleju na ostrza. Wytrzeć nadmiar oleju miękką 
szmatką. 
UWAGA—NIE NALEŻY APLIKOWAĆ ZBYT DUŻYCH ILOŚCI OLEJU!
Nadmierne oliwienie lub stosowanie cieczy zamiast oleju doprowadzi do uszkodzenia urządzenia w 
przypadku przedostania się cieczy do silnika. 
KONSERWACJA OSTRZY 
Ostrza maszynki do przycinania mają precyzyjnie utwardzone, oszlifowane i poddane docieraniu 
ząbki tnące. Z ostrzami należy obchodzić się ostrożnie i nigdy nie należy nimi o nic uderzać ani ciąć 
zanieczyszczonego lub szorstkiego materiału. 
Jeżeli ostrza ulegną uszkodzeniu lub stępią się, nowy komplet ostrzy można zakupić w firmie Wahl.
CZYSZCZENIE/ PRZECHOWYWANIE 
Po zakończeniu użytkowania maszynki należy oczyścić ją i jej ostrza z resztek włosów przy użyciu 
szczoteczki do czyszczenia. Przechowywać maszynkę w sposób chroniący ostrza przed uszkodzeniem. 
Kiedy maszynka nie jest używana, prowadnica maszynki/ przystawka zabezpieczająca ostrza powinna być 
umieszczona na miejscu, aby zapewnić ochronę ostrzy.
CECHY SPECJALNE: 
Maszynka została zaprojektowana z kilkoma zaawansowanymi technicznie cechami, które pomogą uzyskać 
idealne rezultaty przy każdym jej stosowaniu. Maszynki można używać do precyzyjnego przycinania brody, 
wąsów, włosów na karku, nad uszami, baków, brwi oraz wszędzie tam, gdzie włosy lub zarost mogą tego 
wymagać.
Przełącznik On/Off (G)   Uchwyt z gumy silikonowej (H)
Głowica tnąca (E)   Głowica goląca (K)
Osłona (J)    Głowica modelująca (L)
Prowadnica 1/16” (1,5 mm) (B)  Prowadnica 1/8” (3 mm) (C)
Prowadnica 3/16” (4,8 mm) (D)  6-pozycyjna prowadnica (A)
Podstawka do przechowywania (P)  Szczoteczka do czyszczenia (N)
Olej do ostrzy (O)   Grzebień do wąsów (M)
Miejsce na ładowarkę (I)   12 stopniowy przeskakujący uchwyt (F)

Instalacja/ DEMONTAŻ głowic do przycinania
1 Upewnić się, czy przełącznik maszynki do przycinania ustawiony jest w pozycji “OFF”.
2 Mocno pociągnąć, aby zdjąć zainstalowaną głowicę. (Q)
3 Wybrać inną głowicę i mocno wepchnąć na właściwą pozycję.
4 Ustawić głowicę w jednym z 12 kątów ustawiania, aby dostosować jej pozycję do indywidualnych 

wymagań. Zmianom pozycji będzie towarzyszył dźwięk przeskakiwania. Maszynka jest gotowa do 
przycinania włosów.

6-pozycyjna prowadnica umożliwia uzyskanie równego przycinania za każdym razem.  
Prowadnica może być zdjęta (zapewniając siódmą pozycję cięcia) i zamontowana ponownie bez zmiany 
wstępnie ustawionej długości cięcia, dlatego też, kiedy użytkownik znalazł idealną dla niego długość cięcia, 
może być ona utrzymana podczas każdego przycinania. Prowadnica przycinania jest dwuczęściowym 
zespołem, składającym się z podstawy i grzebienia. Prowadnica ta nie powinna być demontowana. Aby 
przymocować prowadnicę, należy ją po prostu nasunąć lekko pod kątem i docisnąć klapkę zwalniającą 
do dołu, aby zamocować prowadnicę w jej położeniu.  Aby zdjąć prowadnicę, należy delikatnie popchnąć 
klapkę zwalniającą do góry i zsunąć zespół prowadnicy z maszynki. Ustawić długość przycinania naciskając 
na dźwignię przy pomocy kciuka i przesuwając grzebień do przodu lub do tyłu, aby uzyskać wymagane 
ustawienie. 
PRZYCINANIE I MODELOWANIE LINII BRODY (R) 
Poniżej przedstawiono proponowane etapy i pozycje przycinania. Możliwe, że inne procedury robocze będą 
bardziej odpowiednie.
1. Czesać brodę zgodnie z kierunkiem jej wzrostu, aby zobaczyć włosy, które mogą być dłuższe od 

pozostałych.
2. Zamontować grzebień prowadzący, aby wykonać przycinanie oraz zwężanie linii brody. Ustawić 

maszynkę tak, aby ostrza skierowane były w kierunku twarzy i rozpocząć przycinanie przy przystawce 
prowadnicy przycinania ustawionej na dużą długość przycinania. Dla uzyskania najlepszych efektów, 
przycinanie należy rozpocząć od baków i przesuwać maszynkę do dołu w kierunku szyi. Przycinać 
brodę w kierunku podbródka, wykonując delikatne, nakładające się na siebie przesunięcia maszynki, 
zgodnie z kształtem brody. Jeżeli przycinanie wykonywane jest niezgodnie z naturalnym kształtem 
brody, maszynka będzie cięła włosy na znacznie krótszą długość, co może spowodować, że broda 
będzie przycięta nierówno. Ustawiać grzebień prowadzący na coraz krótsze długości przycinania aż do 
momentu, kiedy uzyskana zostanie wymagana długość brody. Grzebień prowadzący można ustawić w 
taki sposób, aby broda była przycinana krócej w pobliżu ucha oraz pod podbródkiem oraz dłużej przy 
przycinaniu prowadzonym w kierunku przedniej części twarzy oraz przedniej części podbródka. Przed 
rozpoczęciem przycinania zawsze należy się upewnić, czy prowadnica jest dokładnie zatrzaśnięta w 
swoim położeniu.

3. Zdjąć prowadnicę przycinania i wyciąć zarys brody. Rozpoczynając przycinanie pod podbródkiem i 
wykonując ruchy maszynką do tyłu w kierunku żuchwy i uszu, należy wyciąć obrzeża brody pod żuchwą. 
Wycinać linię brody aż do uszu i linii włosów.

4. Podkreślić linię brody przesuwając maszynkę ruchami do dołu. Rozpoczynając od stworzonej linii i 
wykonując ruchy od podbródka w kierunku uszu, wykonywać przycinanie obszaru pod linią brody. 

5. Wyznaczyć górną część brody przy zastosowaniu tej samej techniki.
6. W celu uzyskania bardziej schludnego wyglądu ostatecznie przyciętego zarostu, należy wykorzystać 

grzebień prowadzący ustawiony w pozycji 2. Następnie przesuwając maszynkę w kierunku do góry, 
należy rozpocząć przycinanie pod podbródkiem wykonując krótkie, skierowane do zewnątrz, koliste 
ruchy. Kontynuować przycinanie aż do momentu, kiedy uzyskane zostanie płynne przejście zarostu na 
całej linii podbródka. 

PRZYCINANIE WĄSÓW 
1. Uczesać wąsy.
2. Trzymać maszynkę w położeniu pionowym z ostrzami skierowanymi w kierunku twarzy w celu 

wyznaczenia linii wąsów.
3. Przy przystawce prowadzącej ustawionej na całkiem dużą długość przycinania, należy rozpocząć 

przycinanie wąsów, rozpoczynając od góry i prowadząc przycinanie w kierunku górnej wargi. W celu 
uzyskania wymaganego wyglądu i długości wąsów należy stosować coraz mniejsze ustawienia długości 
przycinania. 

4. Aby uzyskać zwężającą się linię wąsów, należy ustawić grzebień prowadzący na średnią długość. 
Rozpoczynając od środka wąsów, należy przesuwać maszynkę wzdłuż linii ust i przycinać wąsy, tak aby 
się zwężały wykonując maszynką krótkie skierowane do góry ruchy, przesuwać maszynkę w kierunku 
kącików ust do momentu uzyskania łagodnego kształtu u podstawy wąsów. 

5. Jako ostatni krok należy zdjąć prowadnicę przycinania i wykorzy